لقاء تري أنها محظوظة مع النقد والترجمة:
ميرال  الطحاوي: الكتابة النسائية صارت تعبيرًا عن الطموحات المهدرة لا عن الايدولوجيا.
القاهرة- شادي صلاح الدين:
ربما تكون الصحراء مرادفا للرحيل الدائم والبحث الذي لا ينتهي. هكذا ارتحلت بنا ميرال الطحاوي من خلال صفحات روايتها الأولي "الخباء"  لنستكشف أبعاد المكان المتعطش للمطر، بقدر تعطشه للفرح ولعودة الراحلين.
    وفي روايتها الثانية "الباذنجانة الزرقاء" أكدت ميرال عالمها  ومتعتة من خلال حكي بقوة فعل الوشم، يحفر عميقا وجوها بدوية تعيش الموت، وأشواق الحياة الغنية.
   هذا العالم الذي جذب القراء، ورسم حضورها علي الساحة الروائية ما اخاف ميرال نفسها فجعلها تؤكد في أحدي الندوات لست دمية قادمة من بازار شرقي.
  ميرال حصلت علي جائزة الدولة التشجيعية مؤخرا عن رواية "الباذنجانة" سبق ذلك عدد من الترجمات لأعمالها إلي لغات أجنبية واحتفاء عربي أجنبي بكتاباتها   

   "القبس" التقت ميرال أثر حصولها علي الجائزة وكان هذا الحور:

  الاحتفاء بك علي مستوي الترجمة رغم أنك كاتبة شابة بماذا تفسرينه؟
اعترف أني محظوظة لان روايتي الأولي "الخباء" عرفت بي بشكل جيد وبالتالي كنت آنذاك لا أزال بقريتي بيني وبين قاهرة النشر والأعلام مئات الكيلومترات ومع ذلك فوجئت باختيار الجامعة الأمريكية لروايتي لتشتريها وبدأت متوالية الترجمة بالنسبة لي لم اسمع لأحد هذا شرف افخر به كنت في بيتي عندما جاءني صحافي من اللوموند ليجري تحقيق الترجمة معي  وهذا يعني أن النص الأصيل يملك امكانات التنافس لا أستطيع أن أكون ناقلة من بورخيس وأترجم للأسبانية لا ينفع أن أتقمص وجه ما رغريت دوراس وأغزو الفرنسية يستحيل علي المبدع الحقيقي أن يزيف واقعه لخاطر عيون الترجمة كما أن كل المحاكين والمقلدين لكتابات عالمية سرعان ما يفتضحون لأننا في مجال الترجمة بصدد السؤال عن خصوصيتك عالم ولغة وثقافة وموهبة.
وأنا اغزل نسيجي من حرير هذه العوالم الخاصة سواء أكانت بدوا أم حضرا، لها غرائبيتها، لكنها موجودة وثقافتنا ثرية بخصوصيتها: لكن استسهال الرواية، والاعتماد علي اليومي والمعاش والمستهلك قد ينجز شيئا، لكنه ليسله قيمة علي ما اعتقد.
لماذا اخترت عنوان روايتك "الباذنجانة الزرقاء"؟
 الرواية سيرة خبرة البطلة "ندي" بالوجود، كانت تراها أمها كذلك، مجرد طفلة سمراء تشبه الباذنجانة، أنه ليس من قبيل السخرية، رغم وجود الكثير من السخرية في الرواية، لكنها من قبيل محاولة فهم رؤيتنا لأنفسنا في الذكريات الطفلية التي تظل ملتصقة بنا.

مثلت جيفي عدد من المحافل الأدبية، كيف بدأت هذا التمثيل؟
كانت أول دعوة وجهت لي من تونس مع الكاتبة رضوي عاشور لحضور احد مؤتمرات الرواية، والمؤتمرات كما في العالم كله مجرد مؤتمرات أهم ما فيها أن تعرف بنفسك، وتتعرف علي الآخرين.

ثم اختاراني المركز الثقافي البريطاني ضمن برنامج "نساء موهنوبات"  كان حظي هو حقل الأدب، وأقاموا لي ندوة خاصة لأتحدث عن تجربتي الأدبية، بعدها دعيت إلي انكلترا مع ادوار الخراط للمشاركة في مهرجان لندن الأدبي، وتلك كانت أول مشاركة دولية قرأت فيها شهادة في غاليري "ليتن هاوس" وكان من المشاركات: حنان الشيخ، وأهداف سويف.

وتلقيت دعوة أخيرة من هيئة أفريقية هي "الابونتوبوك" لمناقشة مشاكل النشر والترجمة في أفريقيا، وكنت أمثل الجانب العربي.

كيف تسير الكتابة الإبداعية للمرآة؟
  اعتقد أن كتابة المرآة الإبداعية قد تطورت كثيرا من حيث الرؤية والجماليات الفنية، بل تطور مفهوم المرآة للكتابة، فلم تعد الكتابة هي الفضفضة داخل أروقة الصالونات لسيدات يتزودون بالثقافة باعتبارها صيغة من صيغ التأنق، وإظهار قدراتهن علي العزف علي آلة جديدة تعلمنها علي أيدي المربيات الأجنبيات. ومر وقت كبير علي اعتبار الكتابة منشورا ضد القهر، ونوعا من التمرد علي المؤسسة الذكورية.
 تجاوزت الكتابة عبء الوظيفة والمباشرة باعتبارها بيانا باسم الغيتو النسائي الذي يحارب الختان ويؤيد تعليم المرآة ويصف المتناقضات الذكورية، ويهاجم القيم البطريركية القديمة.
أتصور أن التغيرات الاجتماعية ألمتلاحقة وتغير المنظومة الاجتماعية لظرف اقتصادي بحت قد تحقق عبر تفسخ الروابط التقليدية التي كانت تمارس القمع والاضطهاد باسم التقاليد شرطا وجوديا واحدا للمرآة والرجل، فتجاوزنا بسبب ظروف اقتصادي مناقشة عمل المرآة وخروجها من البيت إلخ.
 وأصبحت المرآة كاتبة وانسانة عليها أن تواجه إشكالات وجودية أكثر عمقا، فالحرية صارت رحبة بالدرجة الكافية لتجاوز أفق التحرر النسوي الضحل عبر مقولات لم تعد تهم أحدًا، وأصبح الطرح في الكتابة يشترط أمكانان جمالية أكثر  منها مقولات تحررية، والشخصيات لم تعد تتحدث بلسان الأيديولوجية النسوية، بقدر ما  تعبر عن وعي أنساني للمحبة والفقد والطموحات المهدرة والإخفاق.
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